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• INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or coin battery. 

• DEATH or serious injury can occur if ingested.

• A swallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical Burns in as 
little as 2 hours. 

• KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN

• Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be swallowed or 
inserted inside any part of the body. 

• Remove and immediately recycle or dispose of used batteries according to local 
regulations and keep away from children. Do NOT dispose of batteries in household 
trash or incinerate.

• Even used batteries may cause severe injury or death.

• Call a local poison control center for treatment information.

• Battery type: lithium metal, CR2016.

• Nominal battery voltage: 3.0 V

• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

• Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above 158°F (70ºC) or 
incinerate. Doing so may result in injury due to venting, leakage or explosion 
resulting in chemical burns.

• Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -).

• Do not mix old and new batteries, different brands or types of batteries, such as 
alkaline, carbon zinc, or rechargeable batteries.

• Remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment not used for 

an extended period of time according to local regulations.

• Always completely secure the battery compartment. If the battery compartment does 
not close securely, stop using the product, remove the batteries, and keep them 
away from children.

AVERTISSEMENT 

• RISQUE D’INGESTION : ce produit contient une pile bouton.

• Avaler une pile bouton peut entraîner d'importantes blessures, et même la MORT. 

• L’ingestion d’une pile bouton peut causer des Brûlures Chimiques Internes en 

seulement 2 heures. 

• CONSERVEZ les piles neuves et usagées HORS DE PORTÉE des ENFANTS. 

• Appelez les soins médicaux d’urgence si vous suspectez qu’une pile a été

avalée ou insérée dans une partie du corps. 

• Retirez immédiatement les piles usagées ou éliminez-les en accord avec les lois

locales. Gardez-les hors de portée des enfants. Ne les jetez pas aux ordures

ménagères dans la poubelle domestique. Ne jetez pas de piles dans un feu.

• Même des piles usagées peuvent causer des blessures graves ou mortelles.

• Appelez votre centre antipoison pour connaître le traitement en cas d’ingestion.

• Type de pile : métal-lithium, CR2016.

• Tension nominale de la pile : 3.0 V

• Les batteries non-rechargeables ne doivent en aucun être rechargées.

• Ne forcez pas la décharge ou la recharge des piles. Ne les désassemblez pas. Ne

les exposez pas à une température supérieure à 70°C (158°F). Ne les jetez pas

dans le feu. Cela peut provoquer des blessures dues à des émanations gazeuses, à

des fuites ou à une explosion avec pour conséquence des brûlures chimiques.

• Assurez-vous que les polarités (+ et -) de la pile sont respectées.

• Ne mélangez pas des piles neuves et usagées, de marques ou de types différents

tels que carbone-zinc, alcalines, ou rechargeables.

• Retirez puis recyclez ou éliminez immédiatement les piles des équipements qui

n’ont pas été utilisés depuis longtemps, en accord avec les lois locales.

• Assurez-vous de toujours sécuriser le compartiment à piles. S’il ne se ferme pas

correctement, arrêtez d’utiliser le produit. Retirez les piles et conservez-les hors de

portée des enfants.
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FEATURES

• Analog and digital time display • Two time zones • Alarm • 24-hour countdown timer
• Chronograph • Hourly chime

TIME ZONES

Press � until T2 (Time Zone 2) is displayed. Press and hold � to set time. Press � to select
HOURS digits. Press � to select MONTH, � to advance. Continue for DATE, DAY OF WEEK, 12
OR 24 HOUR TIME display. Press � when done.

ALARM AND CHIME

A. Press � until ALARM is displayed. Press � then � to select TIME
ZONE 1 or 2. Press � repeatedly to select HOURS, TENS OF MINUTES,
MINUTES, TIME ZONE 1 OR 2. Press � to advance or change. Press �
when done. Repeat for second time zone.

B. Press � to turn alarm on or off. Alarm symbol will appear when on.
C. Press � again to turn hourly chime on or off. Chime symbol will appear when on.
D. Press any button to silence alarm.

MERCI D’AVOIR ACHETÉ CETTE MONTRE TIMEX

Lire les instructions avec attention pour bien comprendre le fonctionnement de cette montre
Timex. Il est possible que ce modèle ne présente pas toutes les fonctions décrites dans
le dépliant.

LE AGRADECEMOS LA COMPRA DE SU RELOJ TIMEX.

Le rogamos lea atentamente las instrucciones para poner en funcionamiento su reloj Timex.
Es posible que su modelo no tenga todas las características descritas en este folleto.

BASIC OPERATIONS

Press � to cycle through ALARM, TIMER, CHRONO, and TIME ZONE modes. Press � to illumi-
nate watch face (INDIGLO® night-light). Press � to view date. When setting functions, press
and hold � to advance digits rapidly.

�

� �

�
Crown

�

� �

�
Crown

ANALOG TIME

Pull crown and turn to set HOUR and MINUTE hands.

Remove

DIGITAL TIME

A. With digital time displayed, press and hold �. SECONDS will flash. Press � to set SECONDS
to 0. Press � to select HOURS digits. Press � to advance. Go through 12 hours for AM or
PM. Press � to select TENS OF MINUTES, MINUTES, YEAR, MONTH, DATE, DAY, 12 or 24 TIME
DISPLAY. Press � to advance selected item. Press � when done.

B. In either time zone display, press � to view date, press and hold � to switch primary dis-
play from time to date.

Alarm

AM/PM

Chime

Time running

COUNTDOWN TIMER

A. In TIMER (TR) mode, press � repeatedly to select HOURS digits, TENS OF MINUTES, and MIN-
UTES. Press � to advance. Press � to start timing, � to pause, � to resume or � to
reset. Press and hold � to set new timer.

B. TIMER will continue to run when digital time is displayed. “T” appears in display.

CHRONOGRAPH

A. In CHRONO mode, press � to switch between LAP and SPLIT display. Press � to start
CHRONO, press � again to view lap/split time (display pauses). Press � to view running
time. Display changes automatically after 10 seconds. Press � to stop timing, � to resume.

B. Press and hold � to time new lap or split.
C. CHRONO will continue to run when digital time is displayed. “C” appears in display.

Lap Pause
Split Pause

ELAPSED TIME RING

Turn bezel counterclockwise to position symbol (▲) at desired time to
start or end activity.

COMPASS DIRECTIONAL RING

To get approximate compass reading, point hour hand at sun.
Adjust ring so S (South) is halfway between hour hand and 12.
Adjust every hour. Make sure hour hand is always pointed
toward sun.
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FONCTIONS

• Affichage analogique et numérique de l'heure • Deux fuseaux horaires • Alarme • Minuterie
24 heures • Chronomètre • Carillon horaire

FUSEAUX HORAIRES

Appuyer sur � jusqu’à afficher T2 (fuseau horaire 2). Tenir � enfoncé pour régler l'heure.
Appuyer sur � pour sélectionner les chiffres des HEURES. Appuyer sur � pour sélectionner le
MOIS, sur � pour l’avancer. Poursuivre avec la DATE, le JOUR DE LA SEMAINE et l’AFFICHAGE
SUR 12 ou 24 HEURES. Appuyer sur � pour valider.

ALARME ET CARILLON

A. Appuyer sur � jusqu'à afficher l’ALARME. Appuyer sur � puis sur �
pour sélectionner le FUSEAU HORAIRE 1 ou 2. Appuyer plusieurs fois
sur � pour sélectionner les HEURES, les DIZAINES DE MINUTES, les
MINUTES et le FUSEAU HORAIRE 1 OU 2. Appuyer sur � pour avancer
ou changer. Appuyer sur � pour valider. Répéter pour le second fuseau horaire.

B. Appuyer sur � pour activer ou désactiver l’alarme. Le symbole de l’alarme s’affiche si elle
est activée.

C. Appuyer sur � pour activer ou désactiver le carillon horaire. Le symbole du carillon s’affiche
s’il est activé.

D. Appuyer sur n’importe quel bouton pour couper l’alarme.

OPÉRATIONS DE BASE

Appuyer sur � pour afficher successivement les modes ALARM, TIMER (minuterie), CHRONO et
TIME ZONE (fuseau horaire). Appuyer sur � pour illuminer la face de la montre (veilleuse
INDIGLO®). Appuyer sur � pour afficher la date. Lors du réglage de fonctions, tenir � enfoncé
pour faire avancer les chiffres rapidement.

�

� �

�
Couronne

�

� �

�
Couronne

AFFICHAGE ANALOGIQUE DE L’HEURE

Tirer la couronne et la tourner pour régler les aiguilles des HEURES et des MINUTES.

Enlever

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE L'HEURE

A. L’heure étant affichée sur l’écran numérique, tenir � enfoncé. Les SECONDES clignotent.
Appuyer sur � pour mettre les SECONDES à 0. Appuyer sur � pour sélectionner les chiffres
des HEURES. Appuyer sur � pour avancer. Faire défiler 12 heures pour alterner entre AM
(matin) et PM (après-midi). Appuyer sur � pour sélectionner les DIZAINES DE MINUTES, les
MINUTES, l’ANNÉE, le MOIS, la DATE, le JOUR ou l’AFFICHAGE DE L’HEURE SUR 12 ou 24 HEURES.
Appuyer sur � pour faire avancer l’élément sélectionné. Appuyer sur � pour valider.

B. Depuis l’un ou l’autre des fuseaux horaires, appuyer sur � pour afficher la date, tenir �
enfoncé pour faire passer l’affichage principal de l’heure à la date.

Alarme

AM/PM

Carillon

Heure
courante

MINUTERIE

A. En mode MINUTERIE (TR), appuyer plusieurs fois sur � pour sélectionner les chiffres des
HEURES, des DIZAINES DE MINUTES et des MINUTES. Appuyer sur � pour avancer. Appuyer
sur � pour démarrer le compte à rebours, sur � pour marquer une pause, sur � pour
redémarrer ou sur � pour remettre à zéro. Tenir � enfoncé pour régler une nouvelle durée.

B. Le COMPTE À REBOURS se poursuit durant l’affichage numérique de l’heure. « T » s’affiche.

CHRONOMÈTRE

A. En mode CHRONO, appuyer sur � pour alterner entre l’affichage du temps AU TOUR et
INTERMÉDIAIRE. Appuyer sur � pour démarrer le CHRONOMÈTRE, une nouvelle fois sur �
pour afficher le temps au tour/intermédiaire (pause de l’affichage). Appuyer sur � pour
afficher le chronométrage en cours. L’affichage change automatiquement au bout de
10 secondes. Appuyer sur � pour arrêter le chronomètre, sur � pour le redémarrer.

B. Tenir � enfoncé pour mesurer un nouveau temps au tour ou intermédiaire.
C. Le CHRONOMÉTRAGE se poursuit durant l’affichage numérique de l’heure. « C » s’affiche.

Pause tour
(Lap)

Pause tps
interm. (Split)

BAGUE DE DURÉE ÉCOULÉE

Tourner la bague d’encadrement vers la gauche jusqu’à placer le symbole
(▲) au moment de début ou fin d’activité souhaité.

BAGUE D’ORIENTATION

Pour effectuer une mesure d’orientation approximative, pointer
l’aiguille des heures vers le soleil. Régler la bague de manière à
ce que le S (Sud) soit à mi-distance de l’aiguille des heures et
du 12. Répéter le réglage toutes les heures. Veiller à toujours
pointer l’aiguille des heures vers le soleil.
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FUNCIONES

• Visualización horaria analógica y digital • Dos zonas horarias • Alarma • Temporizador de
cuenta regresiva de 24 horas • Cronógrafo • Señal acústica cada hora

ZONAS HORARIAS

Pulse el botón � hasta que se visualice T2 (zona horaria 2). Pulse y mantenga pulsado el
botón � para ajustar la hora. Pulse el botón � para seleccionar los dígitos de las HORAS.
Pulse el botón � para seleccionar MES y pulse el botón � para avanzar. Prosiga para pasar
a FECHA, DÍA DE LA SEMANA y visualización HORARIA DE 12 Ó 24 HORAS. Pulse el botón �
cuando haya acabado.

ALARMA Y SEÑAL ACÚSTICA

A. Pulse el botón � hasta que se visualice ALARMA. Pulse el botón � y
después pulse el botón � para seleccionar la ZONA HORARIA 1 ó 2.
Pulse el botón � repetidamente para seleccionar HORAS, DECENAS
DE MINUTOS, MINUTOS Y ZONA HORARIA 1 Ó 2. Pulse el botón � para
avanzar o cambiar. Pulse el botón � cuando haya acabado. Repita el procedimiento para la
segunda zona horaria.

B. Pulse el botón � para activar o desactivar la alarma. El símbolo de alarma aparecerá cuan-
do la alarma esté activada.

C. Pulse el botón � otra vez para activar o desactivar la señal acústica cada hora. El símbolo
de señal acústica aparecerá cuando esta función esté activada.

D. Oprima cualquier botón para silenciar la alarma.

OPERACIONES BÁSICAS

Pulse el botón � para recorrer los modos ALARMA, TEMPORIZADOR, CRONÓGRAFO y ZONA
HORARIA. Pulse el botón � para iluminar la cara del reloj (luz nocturna INDIGLO®). Pulse el
botón � para ver la fecha. Cuando ajuste las funciones, pulse y mantenga pulsado el botón
� para hacer avanzar los dígitos rápidamente.

�

� �

�
Corona

�

� �

�
Corona

HORA ANALÓGICA

Tire de la corona y gírela para ajustar las manecillas de HORAS y MINUTOS.

Sacar la
corona

HORA DIGITAL

A. Con la hora digital visualizada, pulse y mantenga pulsado el botón �. Los SEGUNDOS
parpadearán. Pulse el botón � para ajustar los SEGUNDOS a 0. Pulse el botón � para
seleccionar los dígitos de las HORAS. Pulse el botón � para avanzar. Avance 12 horas para
AM o PM. Pulse el botón � para seleccionar DECENAS DE MINUTOS, MINUTOS, AÑO, MES,
FECHA, DÍA o VISUALIZACIÓN HORARIA DE 12 ó 24 HORAS. Pulse el botón � para hacer
avanzar la función seleccionada. Pulse el botón � cuando haya acabado.

B. En la visualización de cualquiera de las dos zonas horarias, pulse el botón � para ver la
fecha y pulse y mantenga pulsado el botón � para cambiar la visualización principal de
hora a fecha.

Alarma

AM/PM

Señal acústica

Tiempo en
marcha

TEMPORIZADOR DE CUENTA REGRESIVA

A. En el modo TIMER (TR, TEMPORIZADOR), pulse el botón � repetidamente para seleccionar
los dígitos de las HORAS, las DECENAS DE MINUTOS y los MINUTOS. Pulse el botón � para
avanzar. Pulse el botón � para empezar el cronometraje, pulse el botón � para pausar,
pulse el botón � para reanudar el cronometraje o pulse el botón � para poner a cero el
temporizador. Pulse y mantenga pulsado el botón � para ajustar un temporizador nuevo.

B. El TEMPORIZADOR seguirá funcionando cuando se visualice la hora digital. Una "T" aparecerá
en la pantalla.

CRONÓGRAFO

A. En el modo CRONÓGRAFO, pulse el botón � para cambiar entre la visualización de
LAP (VUELTA) y SPLIT (TIEMPO PARCIAL). Pulse el botón � para poner en marcha el
CRONÓGRAFO y pulse el botón � otra vez para ver la vuelta y el tiempo parcial (la visua-
lización pausa). Pulse el botón � para ver el tiempo en marcha. La visualización cambia
automáticamente después de 10 segundos. Pulse el botón � para parar el cronometraje
y pulse el botón � para reanudarlo.

B. Pulse y mantenga pulsado el botón � para cronometrar una vuelta nueva o un tiempo
parcial nuevo.

C. El CRONÓGRAFO seguirá funcionando cuando se visualice la hora digital. Una "C" aparecerá
en la visualización.

Pausa de
vuelta

Pausa de
tiempo 
parcial

ANILLO DE TIEMPO TRANSCURRIDO

Gire la luneta en sentido contrario al de las agujas del reloj para situar el
símbolo (▲) en la hora deseada para empezar o terminar una actividad.

ANILLO DIRECCIONAL DE BRÚJULA

Para obtener una lectura de brújula aproximada, apunte la
manecilla de las horas hacia el sol. Ajuste el anillo de forma que
S (Sur) esté a mitad de camino entre la manecilla de las horas
y las 12. Realice el ajuste cada hora. Asegúrese de que la
manecilla de las horas esté apuntando siempre hacia el sol.

12 1
2
3

4
567

8
9
10

11

N

S W

E
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GARANTIE INTERNATIONALE TIMEX

fr.timex.ca/productWarranty.html
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GARANTIA INTERNACIONAL TIMEX

www.timex.es/es_ES/productWarranty.html
timex.com.mx/pages/devoluciones-y-cambios

BATTERY

The watch button cell or coin battery is not intended to be replaced by a 
consumer. Only a jeweler or other professional is to replace the battery.

BRACELET ADJUSTMENT

SLIDING CLASP BRACELET
Open locking plate. Move clasp to desired bracelet length. Exert pressure while holding locking
plate and slide clasp back and forth until it engages in grooves on underside of bracelet. Press
locking plate down until it snaps closed. Clasp can be damaged if excessive force is used.

FOLDOVER CLASP BRACELET
Find spring bar that connects bracelet to clasp. Using a pointed tool (Fig. 2), push spring bar in
and gently twist bracelet to disengage. Determine wrist size, then insert spring bar in correct
bottom hole (Fig. 3). Push down on spring bar, align with top hole and release to lock in place
(Fig. 4).

Bracelet Link Removal
Removing Links: Place bracelet upright and insert pointed tool
in opening of link (Fig. 5). Push pin forcefully in direction of arrow
until link is detached (pins are designed to be difficult to
remove). Repeat until desired number of links are removed.
Reassembly: Rejoin bracelet parts. Push pin back into link in
opposite direction of arrow. Press pin down securely into
bracelet until it is flush.

SOLID LINK BRACELET
Removing Links: Using a very small screwdriver, remove
screws by turning COUNTERCLOCKWISE. Repeat until
desired number of links are removed. Do not remove links
adjacent to clasp (Fig. 6).
Reassembly: Rejoin bracelet parts and insert screw in end
of opening where it was removed. Turn screw clockwise
until tight and flush with bracelet.

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

INDIGLO® NIGHT-LIGHT

Press � to illuminate watch face. Electroluminescent technology used in the INDIGLO® night-
light illuminates entire watch face at night and in low light conditions. Press and hold � for 
three seconds (beep will sound) to activate or de-activate NIGHT-MODE®. While in NIGHT-
MODE®, press any button to illuminate watch face for 3 seconds.

If your watch is water-resistant, meter marking or ( ) is indicated.

Water-Resistance Depth p.s.i.a.* Water Pressure Below Surface

30m/98ft 60
50m/164ft 86

100m/328ft 160
200m/656ft 284

*pounds per square inch absolute

WATER & SHOCK RESISTANCE

WARNING: TO MAINTAIN WATER-RESISTANCE, DO NOT PRESS ANY BUTTONS OR PULL
OUT THE CROWN UNDER WATER UNLESS YOUR WATCH IS INDICATED AS 200 METER
WATER-RESISTANT.
1. Watch is water-resistant only as long as crystal, crown and case remain intact.
2. Watch is not a diver watch and should not be used for diving.
3. Rinse watch with fresh water after exposure to salt water.
4. Shock-resistance will be indicated on the watch face or caseback. Watches are designed to

pass ISO test for shock-resistance. However, care should be taken to avoid damaging crystal.

Fig. 5

Fig. 6

PILE

La pile bouton ou pile monnaie de la montre ne doit pas être remplacée par le 
consommateur. Seul un bijoutier ou autre professionnel peut effectuer ce 
remplacement.

AJUSTEMENT DU BRACELET

BRACELET À FERMOIR COULISSANT
Ouvrir la plaquette de blocage. Glisser le fermoir jusqu’à la longueur de bracelet souhaitée.
Appuyer tout en tenant la plaquette de blocage et glisser le fermoir d’avant en arrière jusqu’à
ce qu’il s’engage dans les rainures sur la face inférieure du bracelet. Appuyer sur la plaquette
de blocage jusqu’au déclic. Une force excessive peut endommager le fermoir.

BRACELET À FERMOIR DÉPLIANT
Trouver la barrette à ressort qui attache le bracelet au fermoir. À l’aide d’un outil pointu (Fig. 2),
enfoncer la barrette et pivoter délicatement le bracelet pour le dégager. Déterminer la taille 
du poignet puis introduire la barrette à ressort dans l’orifice inférieur correspondant (Fig. 3).
Enfoncer la barrette, l’aligner sur l’orifice supérieur puis la relâcher pour la mettre en place
(Fig. 4).

Démontage de maillons du bracelet
Démontage de maillons : Placer le bracelet verticalement et
introduire un outil pointu dans l’ouverture du maillon (Fig. 5).
Pousser fortement la goupille dans le sens de la flèche jusqu’à
détacher le maillon (les goupilles sont conçues pour résister à
l’extraction). Répéter jusqu’à ce que le nombre souhaité de 
maillons soit démonté.
Remontage : Mettre les pièces du bracelet en place. Pousser la
goupille dans le maillon dans le sens opposé à la flèche. Enfoncer la goupille jusqu’à ce qu’elle
ne dépasse plus du bracelet.

BRACELET À MAILLONS MASSIFS
Démontage de maillons : À l’aide d’un très petit tournevis,
extraire les vis en tournant dans le SENS INVERSE DES
AIGUILLES D’UNE MONTRE. Répéter jusqu’à ce que le nom-
bre souhaité de maillons soit démonté. Ne pas démonter les
maillons attachés au fermoir (Fig. 6).
Remontage : Mettre les pièces du bracelet en place et
introduire la vis du côté où elle a été extraite. La tourner
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle ne
dépasse plus du bracelet.

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

VEILLEUSE INDIGLO®

Appuyer sur � pour illuminer la face de la montre. La technologie électroluminescente 
brevetée ) utilisée dans la veilleuse INDIGLO® permet d’illuminer toute la face de la montre la 
nuit et dans des conditions de faible éclairage. Tenir � enfoncé pendant trois secondes 
(jusqu’au bip sonore) pour activer ou désactiver la fonction NIGHT-MODE®. Dans NIGHT-
MODE®, appuyer sur tout bouton pour illuminer la montre pendant 3 secondes.

Si la montre est étanche, la profondeur maximale ou le symbole ( ) est indiqué.

Profondeur d’étanchéité Pression de l’eau sous la surface en p.s.i.a.*

30 m/98 ft 60
5 0m/164 ft 86

100 m/328 ft 160
200 m/656 ft 284

*livres par pouce carré (abs.)

ÉTANCHÉITÉ ET RÉSISTANCE AUX CHOCS

MISE EN GARDE : POUR PRÉSERVER L’ÉTANCHÉITÉ, NE PAS ENFONCER LES BOUTONS 
NI TIRER LES COURONNES SOUS L’EAU, SAUF SUR LES MODÈLES ÉTANCHES JUSQU’À 
200 MÈTRES.
1. La montre est étanche aussi longtemps que le verre, les couronnes et le boîtier sont intacts.
2. La montre n’est pas conçue pour la plongée. Ne pas l’utiliser dans ces conditions.
3. Rincer à l’eau douce après tout contact avec l’eau de mer.
4. La résistance aux chocs est indiquée sur la face de la montre ou le dos du boîtier. Les

montres sont conçues pour se conformer à l’essai de choc ISO. Toutefois, prendre garde à
éviter d’endommager le verre.

Fig. 5

Fig. 6

PILA

El usuario no debe cambiar la pila de botón del reloj. Solo debe hacerlo un 
profesional de la joyería u otro personal cualificado.

AJUSTE DE LA PULSERA

PULSERA CON BROCHE DESLIZANTE
Abra la chapa de cierre. Mueva el broche hasta la longitud de pulsera deseada. Ejerza presión
mientras sostiene la chapa de cierre y deslice el broche hacia atrás y hacia delante hasta que
se acople en las ranuras situadas en la parte de debajo de la pulsera. Presione hacia abajo la
chapa de cierre hasta que se acople a presión y quede cerrada. El broche puede dañarse si se
usa una fuerza excesiva.

PULSERA CON BROCHE PLEGABLE
Localice la barra de resorte que conecta la pulsera al broche. Utilizando una herramienta
puntiaguda (Fig. 2), empuje hacia dentro la barra de resorte y gire suavemente la pulsera para
desacoplarla. Determine el tamaño de la muñeca y después introduzca la barra de resorte
en el agujero inferior correcto (Fig. 3). Empuje hacia abajo la barra de resorte, alinéela con
el agujero superior y suéltela para que quede sujeta en su sitio (Fig. 4).

Remoción de eslabones de la pulsera
Remoción de eslabones: Coloque la pulsera en posición inver-
tida e introduzca la herramienta puntiaguda en la abertura del
eslabón (Fig. 5). Empuje el pasador con fuerza en el sentido de
la flecha hasta que el eslabón se suelte (los pasadores están
diseñados para ser difíciles de quitar). Repita el procedimiento
hasta que se haya quitado el número deseado de eslabones.
Reensamblaje: Vuelva a unir las piezas de la pulsera. Empuje
el pasador de vuelta al interior del eslabón en sentido contrario al indicado por la flecha.
Presione hacia abajo el pasador hasta que se acople firmemente en la pulsera 
y quede al ras.

PULSERA DE ESLABONES MACIZOS
Remoción de eslabones: Utilizando un destornillador muy
pequeño, quite los tornillos girándolos EN SENTIDO CON-
TRARIO AL DE LAS AGUJAS DEL RELOJ. Repita el proce-
dimiento hasta que haya quitado el número deseado de
eslabones. No quite los eslabones adyacentes al broche 
(Fig. 6).
Reensamblaje: Vuelva a unir las piezas de la pulsera e
introduzca el tornillo en el extremo de la abertura de donde
se quitó. Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj hasta que esté apretado y al ras
con la pulsera.

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

LUZ NOCTURNA INDIGLO® 

Pulse el botón � para iluminar la cara del reloj. La tecnología electroluminiscente patentada 
utilizada en la luz nocturna INDIGLO® ilumina toda la cara del reloj por la noche y en 
condiciones de poca luz. Pulse y mantenga pulsado el botón
� durante tres segundos (sonará un pitido) para activar o desactivar el modo nocturno NIGHT-
MODE®. Mientras está en el modo NIGHT-MODE®, pulse cualquier botón para iluminar la cara
del reloj durante 3 segundos.

Si su reloj es resistente al agua, se indicarán los metros o aparecerá el símbolo ( )

Profundidad a la que el      Presión del agua bajo la
reloj es resistente al agua superficie en p.s.i.a.*

30m/98pies 60
50m/164pies 86

100m/328pies 160
200m/656pies 284

*presión absoluta en libras por pulgada cuadrada

RESISTENCIA AL AGUA Y A LOS GOLPES

ADVERTENCIA: PARA MANTENER LA RESISTENCIA AL AGUA, NO PULSE NINGÚN BOTÓN
NI TIRE DE LA CORONA HACIA AFUERA A MENOS QUE SE INDIQUE QUE SU RELOJ ES
RESISTENTE AL AGUA HASTA 200 METROS.
1. El reloj es resistente al agua solamente mientras el cristal, la corona y la caja permanezcan

intactos.
2. El reloj no es un reloj de submarinista y no debe utilizarse para realizar submarinismo.
3. Enjuague el reloj con agua dulce después de exponerlo a agua salada.
4. La resistencia a los golpes estará indicada en la cara del reloj o en la parte de atrás de la

caja. Los relojes están diseñados para pasar la prueba ISO de resistencia a los golpes. Sin
embargo, se debe tener cuidado para evitar dañar el cristal.

Fig. 5

Fig. 6

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO and NIGHT-MODE are 
registered trademarks of Timex Group B.V. and its subsidiaries. ©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO et NIGHT-MODE sont des

marques déposées de Timex Group B.V. et de ses filiales.

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO y NIGHT-MODE son marcas
comerciales registradas de Timex Group B.V. y sus afiliados.



Köszönjük, hogy Timex® órát vásárolt. 

Kérjük, figyelmesen olvassa el az útmutatót, hogy megismerje Timex® órája 
működését. Az Ön modellje nem feltétlenül tartalmazza a füzetben leírt 
összes funkciót.

Funkciók

• Analóg és digitális időkijelzés • Két időzóna • Ébresztő • 24 órás 
visszaszámláló időzítő • Kronográf • Óránkénti csipogás

Alapvető működés

1

2 3

4
Korona

1

2 3

4
Korona

Nyomja meg az 1 gombot a számlap megvilágításához (INDIGLO® night-
light). Nyomja meg a 2 gombot az ALARM (ébresztő), a TIMER (időzítő),  
a CHRONO (stopper) és a TIME ZONE (időzóna) módok közötti váltáshoz.  
A funkciók beállításakor hosszan nyomja meg a 3 gombot a számjegyek 
közötti gyors váltáshoz. Nyomja meg a 4 gombot a dátum megtekintéséhez.

Analóg idő

Húzza ki a koronát, és forgassa el az óra (HOUR) és a perc (MINUTE) 
beállításához.

HÚZZA KI

Digitális idő

Ébresztő

Délelőtt/délután

Csipogás

Mért idő

A. �A digitális időkijelzés mellett hosszan tartsa lenyomva a 3 gombot. A 
másodperc villogni kezd. Nyomja meg a 4 gombot a másodperc nullára 
állításához. Nyomja meg a 2 gombot az ÓRA számjegyeinek beállításához. 
Nyomja meg a 4 gombot az előrelépéshez. A délelőtti (AM) vagy délutáni 
(PM) időhöz haladjon végig a 12 órán. Nyomja meg a 2 gombot a tíz 
percek, (TENS OF MINUTES), a percek (MINUTES), az év (YEAR), a hónap 
(MONTH), a dátum (DATE), a nap (DAY) beállításához, illetve a 12 vagy 
24 órás időkijelzéshez. Nyomja meg a 4 gombot a kiválasztott tétel 
beállításához. Nyomja meg a 3 gombot, ha kész. 

B. �Bármelyik időzónában nyomja meg a 4 gombot a dátum megtekintéséhez, 
hosszan nyomja meg a 4 gombot az elsődleges megjelenítés időről 
dátumra történő váltásához.

Időzónák

Nyomja meg a 2 gombot, míg megjelenik a T2 (2. időzóna). Hosszan tartsa 
lenyomva a 3 gombot az idő beállításához. Nyomja meg a 4 gombot az ÓRA 
számjegyeinek beállításához. Nyomja meg a 2 gombot a hónap (MONTH) 
kiválasztásához, és a 4 gombot az előrelépéshez. Folytassa a dátum (DATE), 
a hét napja (DAY OF WEEK), a 12 vagy 24 órás idő megjelenítéséhez. Nyomja 
meg a 3 gombot, ha kész.

Ébresztő és csipogás

A. �Nyomja meg a 2 gombot, amíg megjelenik 
az ébresztő (ALARM). Nyomja meg a 3 majd 
a 4 gombot az 1. vagy 2. időzóna (TIME 
ZONE) kiválasztásához. Ismétlődően nyomja 
meg a 2 gombot az óra (HOURS), a tíz percek 
(TENS OF MINUTES), a percek (MINUTES), az 1. vagy 2. időzóna (TIME 
ZONE) kiválasztásához. Nyomja meg a 4 gombot az előrelépéshez vagy a 
módosításhoz. Nyomja meg a 3 gombot, ha kész. Ismételje meg a második 
időzóna esetében.

B. �Nyomja meg a 4 gombot az ébresztő be- vagy kikapcsolásához. Bekapcsolt 
állapotban megjelenik az ébresztő jel.

C. �Nyomja meg a 4 gombot újra az óránkénti csipogás be- vagy 
kikapcsolásához. Bekapcsolt állapotban megjelenik a csipogás jel.

D. �Az ébresztő némításához nyomja meg bármelyik gombot.

Visszaszámláló időzítő

A. �IDŐZÍTŐ (TR) módban ismétlődően nyomja meg a 3 gombot az óra 
(HOURS) számjegyeinek, a tíz percek (TENS OF MINUTES), és a percek 
(MINUTES) beállításához. Nyomja meg a 4 gombot az előrelépéshez. 
Nyomja meg a 4 gombot az időzítés elkezdéséhez, a 3 gombot a 
szüneteltetéshez, a 4 gombot az újrakezdéshez vagy a 3 gombot a 
visszaállításhoz. Hosszan tartsa lenyomva a 3 gombot az új időzítés 
beállításához. 

B. �Az IDŐZÍTŐ továbbra is mér digitális idő megjelenítésekor. Megjelenik a 
kijelzőn a “T” jel.

Kronográf

A. �Stopper (CHRONO) módban nyomja meg a 3 gombot a kör (LAP) és a 
részidő (SPLIT) közötti váltáshoz. Nyomja meg a 4 gombot a stopper 
elindításához, majd nyomja meg ismét a 4 gombot a köridő/részidő 
megtekintéséhez (a kijelző megáll.) Nyomja meg a 2 gombot a mért idő 
megtekintéséhez. A kijelző 10 másodperc múlva automatikusan vált. Nyomja 
meg a 3 gombot a mérés megállításához. A 4 gombbal újrakezdheti a 
számlálást. 

B. �Hosszan nyomja le a 3 gombot új kör vagy részidő méréséhez.
C. �A STOPPER továbbra is mér digitális idő megjelenítésekor. Megjelenik a 

kijelzőn a “C” .

Részidő szünet
Kör szünet

Eltelt idő gyűrű

Forgassa az óramutató járásával ellentétes irányba a 
foglalatot, hogy a (s) jel a tevékenység elindításának 
vagy befejezésének kívánt idejére mutasson.

Iránytű gyűrű

A körülbelüli irány meghatározásához az 
óramutatót állítsa a Nap felé. Állítsa a gyűrűt 
úgy, hogy az S (Dél) félúton legyen az 
óramutató és a 12 között. Óránként állítsa. 
Ügyeljen arra, hogy az óramutató mindig a 
Nap felé mutasson.

INDIGLO® éjszakai fény

Nyomja meg az 1 gombot a számlap megvilágításához. Az INDIGLO® 
éjszakai világításhoz használt elektrolumineszkáló technológia éjjel és rossz 
látási viszonyok között az egész számlapot megvilágítja. Nyomja be és tartsa 
benyomva a 3 gombot három másodpercig (csipogó hangot fog hallani) a 
NIGHT-MODE® funkció be- vagy kikapcsolásához. Amikor a NIGHT-MODE® 
aktív, nyomja meg bármelyik gombot, és a számlap 3 másodpercig világít.

Víz- és ütásállóság

Ha az órája vízálló, méterjelölés vagy (O) látható rajta.

Vízállóság mélysége	 p.s.i.a. * Felszín alatti víznyomás

30m/98ft 60
 50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*abszolút font / négyzethüvelyk

FIGYELEM: A VÍZÁLLÓSÁG FENNTARTÁSÁHOZ NE NYOMJA MEG EGYIK 
GOMBOT SE, ÉS NE HÚZZA KI A KORONÁT A VÍZ ALATT, KIVÉVE, HA AZ 
ÓRÁJA A JELZÉS SZERINT 200 MÉTERIG VÍZÁLLÓ.
1. �Az óra csak addig vízálló, ameddig a kristály, a korona és a tok érintetlenek 

maradnak.
2. �Ez az óra nem búváróra, és nem használható búvárkodáshoz.
3. �Sós vízzel való érintkezés után öblítse le édesvízzel.
4. �Az ütésállóságot az óra számlapján vagy hátlapján jelezzük. Az órák 

ütésállóság tekintetében a vonatkozó ISO-szabványnak megfelelnek. Ennek 
ellenére óvja a kristályt vagy az üveget a károsodástól.

Az óraszíj állítása

CSÚSZÓCSATOS SZÍJ
Nyissa ki a szíjat záró elemet. Állítsa a csatot az óraszíj kívánt hosszúságához. 
Nyomás gyakorlása közben tartsa a szíjat záró elemet, és csúsztassa a csatot 
előre-hátra, amíg be nem akad a szíj alsó részén lévő furatokba. Nyomja le a 
záró elemet, amíg a helyére nem csattan. A csat sérülhet, ha túl nagy erővel 
kezeljük.
Ráhajtható csatos szíj
Keresse meg a rugós kapcsoló elemet, amely az óraszíjat a csathoz rögzíti.  
Egy hegyes szerszámmal nyomja vissza a rugó ellenében a rögzítő csapot  
(lásd 2. ábra), majd finom mozdulattal fordítsa ki a szíjat a csatból. Határozza 
meg a szíj kívánt hosszát, majd a szíj alsó rögzítő csapját illessze bele a csat 
alsó peremének a kívánt hossznak megfelelő, erre a célra kialakított furatába 
(lásd 3. ábra). Nyomja be a rugót, igazítsa a felső furathoz, majd engedje a 
helyére a rögzítő csapot (lásd 4. ábra).

2. ábra 3. ábra 4. ábra

Az óraszíj láncszemeinek eltávolítása
Láncszemek eltávolítása: A szíjat függőleges 
helyzetben tartva helyezzen egy hegyes eszközt a 
láncszem nyílásába (lásd 5. ábra). Erősen nyomja 
a csapszeget a nyíl irányába, amíg a láncszem le 
nem kapcsolódik (a csapszeget úgy tervezték, 
hogy nehéz legyen eltávolítani). Ismételje meg 
a műveletsort, míg a szíj kívánt hosszának 
megfelelő számú láncszemet el nem távolította.
A szíj összeszerelése: Illessze össze a szíj megfelelő láncszemeit. Nyomja bele 
a korábban kiemelt csapszeget a szíj láncszemébe, a nyíllal ellentétes irányban. 
A csapszeget addig nyomja bele a láncszembe, amíg teljesen bele nem simul a 
láncszem oldalába.
Kemény láncszemes óraszíj
Láncszemek eltávolítása: Egy apró csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a csavarokat az 
óramutató járásával ellentétesen. Ismételje 
meg a műveletsort, míg a szíj kívánt hosszának 
megfelelő számú láncszemet el nem távolította. 
Ne távolítsa el a kapocs melletti láncszemeket 
(lásd 6. ábra).
A szíj összeszerelése: Illessze össze ismét az 
óraszíj részeit, és helyezze be a csavart a nyílás 
végébe, ahonnan eltávolította. Fordítsa el a csavart az óramutató járásával 
megegyező irányba, amíg erősen tart, és egy síkba kerül az óraszíjjal.

ELEM

Az órában található gombelem cseréjét nem 
végezheti el a fogyasztó. Az elemet csak ékszerész 
vagy más szakember cserélheti ki.

Dziękujemy za nabycie zegarka Timex®. 

Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji w celu zapoznania się z zasadami 
obsługi zegarka Timex®. Nabyty przez Państwa model może nie być 
wyposażony we wszystkie funkcje opisane w niniejszej broszurce.

funkcje

• Analogowe i cyfrowe wyświetlanie czasu • Dwie strefy czasowe • Alarm 
• 24-godzinny czasomierz • Chronograf • Cogodzinny kurant

Podstawowe funkcje

1

2 3

4
Koronka

1

2 3

4
Koronka

Nacisnąć 1, aby podświetlić tarczę zegarka (podświetlenie nocne INDIGLO®). 
Nacisnąć 2, aby przewinąć przez tryby ALARM (budzik), TIMER (czasomierz), 
CHRONO (chronograf) i TIME ZONE (strefa czasowa). Podczas ustawiania 
funkcji nacisnąć i przytrzymać 3, aby szybko przewinąć cyfry. Nacisnąć 4, 
aby wyświetlić datę.

Analogowe wyświetlanie czasu

Wyciągnąć koronkę i obrócić w celu stawienia wskazówki GODZINOWEJ 
i MINUTOWEJ.

WYSUNĄĆ

Cyfrowe wyświetlanie czasu

Alarm

AM/PM

Kurant

Upływ czasu

A. �W trybie cyfrowego wyświetlania czasu nacisnąć i przytrzymać 3. Będą 
migać SEKUNDY. Nacisnąć 4, aby ustawić SEKUNDY na 0. Nacisnąć 2, 
aby wybrać cyfry godziny. Nacisnąć 4, aby przesunąć do przodu. Przejść 
przez 12 godzin, aby ustawić AM (przed południem) lub PM (po południu). 
Nacisnąć 2, aby wybrać DZIESIĄTE CZĘŚCI MINUT, MINUTY, ROK, MIESIĄC, 
DATĘ, DZIEŃ, 12- lub 24- GODZINNY FORMAT WYŚWIETLANIA CZASU. 
Nacisnąć 4, aby wybraną pozycję przesunąć do przodu. Po zakończeniu 
nacisnąć 3. 

B. �W dowolnej strefie czasowej nacisnąć 4, aby wyświetlić datę; nacisnąć 4, 
aby zmienić podstawowe wyświetlanie z czasu na datę.

Strefy czasowe

Naciskać 2 do momentu, gdy wyświetli się T2 (Strefa czasowa 2). Nacisnąć 
i przytrzymać 3, aby ustawić czas. Nacisnąć 4, aby wybrać cyfry godziny. 
Nacisnąć 2, aby wybrać MIESIĄC, 4, aby przesunąć do przodu. Kontynuować 
w celu wyświetlenia DATY, DNIA TYGODNIA, 12- LUB 24-GODZINNEGO 
FORMATU godziny. Po zakończeniu nacisnąć 3.

Alarm i kurant

A. �Naciskać 2, aż wyświetli się ALARM. Nacisnąć 3, 
a następnie 4, aby wybrać STREFĘ CZASOWĄ 
1 lub 2. Nacisnąć wielokrotnie 2, aby wybrać 
GODZINY, DZIESIĄTE CZĘŚCI MINUT, MINUTY, 
STREFĘ CZASOWĄ 1 LUB 2. Nacisnąć 4, aby przesunąć do przodu lub 
zmienić. Po zakończeniu nacisnąć 3. Powtórzyć dla drugiej strefy czasowej.

B. �Nacisnąć 4, aby włączyć lub wyłączyć alarm. Gdy alarm zostanie włączony, 
pojawi się symbol alarmu.

C. �Ponownie nacisnąć 4, aby włączyć lub wyłączyć cogodzinny kurant. Gdy 
kurant zostanie włączony, pojawi się symbol kurantu.

D. �Nacisnąć dowolny przycisk w celu wyciszenia alarmu.

Czasomierz

A. �W trybie CZASOMIERZA (TR) nacisnąć wielokrotnie 3, aby wybrać GODZINĘ, 
CZĘŚCI DZIESIĘTNE MINUT i MINUTY. Nacisnąć 4, aby przesunąć do przodu. 
Nacisnąć 4, aby rozpocząć odmierzanie czasu, 3, aby zatrzymać, 4, 
aby wznowić 3, aby zresetować. Nacisnąć i przytrzymać 3, aby na nowo 
ustawić czasomierz. 

B. �Podczas wyświetlania czasu w trybie cyfrowym, CZASOMIERZ będzie 
kontynuował odmierzanie czasu. Na wyświetlaczu pojawi się „T”.

Chronograf

A. �W trybie CHRONO, nacisnąć 3, aby przełączyć pomiędzy wyświetleniem 
LAP (okrążenia) i SPLIT (międzyczas). Nacisnąć 4, aby uruchomić CHRONO, 
nacisnąć ponownie 4, aby wyświetlić czas okrążenia/międzyczas 
(wyświetlić przerwy). Nacisnąć 2, aby wyświetlić upływ czasu. Po upływie 
10 sekund następuje automatyczna zmiana wyświetlania. Nacisnąć 3, aby 
zatrzymać odmierzanie czasu, 4, aby wznowić. 

B. �Nacisnąć i przytrzymać 3, aby rozpocząć odmierzanie czasu nowego 
okrążenia lub międzyczasu.

C. �Podczas wyświetlania czasu w trybie cyfrowym, funkcja CHRONO będzie 
odmierzać czas. Na wyświetlaczu pojawi się „C”.

Międzyczas -  
pauza

Okrążenia - 
pauza

Dzwonek upływu czasu

Obrócić ramkę w lewo, aby ustawić symbol (s) na 
pożądanym czasie rozpoczęcia lub zakończenia 
aktywności.

Kierunkowy pierścień kompasu

Aby uzyskać przybliżony odczyt z kompasu, 
wskazówkę godzinową należy skierować na 
słońce. Ustawić pierścień tak, aby symbol S 
(południe) znalazł się dokładnie pośrodku 
pomiędzy wskazówką godzinową i godziną 
12. Regulację należy wykonywać co godzinę. 
Wskazówka godzinowa musi być zawsze 
skierowana na słońce.

Podświetlenie nocne INDIGLO®

Nacisnąć 1, aby podświetlić tarczę zegarka. Technologia elektro-
luminescencyjna zastosowana w funkcji podświetlenia INDIGLO® sprawia, 
że w nocy oraz w warunkach słabego oświetlenia następuje podświetlenie 
całej tarczy zegarka. W celu aktywacji lub dezaktywacji funkcji NIGHT-MODE®, 
nacisnąć i przytrzymać przez trzy sekundy przycisk 3 (wyemitowany zostanie 
sygnał dźwiękowy). Przy aktywnym trybie NIGHT-MODE®, nacisnąć dowolny 
przycisk w celu podświetlenia tarczy zegarka na 3 sekundy. 

Wodoszczelność i odporność na wstrząsy

Jeżeli nabyty przez Państwa zegarek jest wodoszczelny, znajduje się na nim 
oznaczenie metrów lub znak (O).

	 Głębokość zapewniająca	 p.s.i.a. * Ciśnienie wody poniżej 
	 zachowanie wodoszczelności 	 powierzchni

30 m/98 ft	 60
 50 m/164 ft	 86
100 m/328 ft	 160
200 m/656 ft	 284

*funty na cal kwadratowy (wartość absolutna)

OSTRZEŻENIE: W CELU ZACHOWANIA FUNKCJI WODOSZCZELNOŚCI, NIE 
WOLNO POD WODĄ NACISKAĆ ŻADNYCH PRZYCISKÓW ANI WYCIĄGAĆ 
KORONKI, CHYBA ŻE ZEGAREK JEST WODOSZCZELNY DO GŁĘBOKOŚCI 
200 METRÓW.
1. �Zegarek zachowuje wodoszczelność pod warunkiem, że jego kryształ, 

koronka i koperta nie są uszkodzone.
2. �Zegarek nie jest przeznaczony dla nurków, w związku z czym nie należy go 

używać podczas nurkowania.
3. �Po wystawieniu na działanie słonej wody zegarek należy przemyć w słodkiej 

wodzie.
4. �Oznaczenie odporności na wstrząsy znajduje się na tarczy zegarka lub denku 

koperty. Zegarki są zaprojektowane tak, aby spełniały test ISO odporności 
na wstrząsy. Należy jednak zachować ostrożność, aby nie dopuścić do 
uszkodzenia kryształu.

Regulacja bransoletki

BRANSOLETKA Z PRZESUWNYM ZATRZASKIEM
Otwieranie płytki zatrzaskowej. Przesunąć zatrzask na pożądaną długość 
bransoletki. Przytrzymując płytkę zatrzaskową naciskać zatrzask i przesuwać 
go w tę i z powrotem, aż wskoczy w rowki na wewnętrznej stronie bransoletki. 
Nacisnąć płytkę zatrzaskową, aby zaskoczyła i nastąpiło jej zamknięcie. Użycie 
nadmiernej siły może spowodować uszkodzenie zatrzasku.
Bransoletka ze składanym zatrzaskiem
Odszukać sprężynowy pręcik, łączący bransoletkę z zatrzaskiem. Ostro 
zakończonym narzędziem (Rys. 2) wcisnąć sprężynowy pręcik i delikatnie 
obrócić bransoletkę, aby ją otworzyć. Dopasować długość do obwodu 
nadgarstka i wprowadzić sprężynowy pręcik w odpowiedni dolny otwór 
(Rys. 3). Nacisnąć od góry na sprężynowy pręcik, ustawić na osi górnego 
otworu i zwolnić w celu zablokowania (Rys. 4).

Rys. 2 Rys. 3 Rys. 4

Usuwanie ogniw z bransoletki
Usuwanie ogniw: Ustawić bransoletkę w pozycji 
pionowej i w otwór w ogniwie wprowadzić 
ostre narzędzie (Rys. 5). Pchać mocno sworzeń 
w kierunku wskazanym strzałką, aż nastąpi 
odłączenie ogniwa (sworznie są zaprojektowane 
tak, aby trudno było je usunąć). Czynność tę należy 
powtarzać, dopóki nie zostanie usunięta żądana 
liczba ogniw.
Dodawanie ogniw: Ponownie zmontować elementy bransoletki. Wsunąć 
sworzeń z powrotem do ogniwa, w kierunku przeciwnym niż wskazuje strzałka. 
Mocno docisnąć sworzeń w bransoletce, aby nastąpiło jego wyrównanie.
Bransoletka z ogniwami litymi
Usuwanie ogniw: Używając bardzo małego 
śrubokręta, odkręcić wkręty, wykonując obroty 
w lewo. Czynność tę należy powtarzać, dopóki 
nie zostanie usunięta żądana liczba ogniw. 
Nie należy wyjmować ogniw sąsiadujących 
z zatrzaskiem (Rys. 6).
Dodawanie ogniw: Połączyć elementy 
bransoletki i wprowadzić wkręt w otwór, 
z którego został usunięty. Obracać wkręt 
w prawo, aż zostanie mocno dokręcony 
i zrównany z bransoletką.

BATERIA

Ogniwo guzikowe w zegarku nie może być 
wymieniane przez użytkownika. Baterię może 
wymieniać jedynie zegarmistrz lub inny specjalista.

Děkujeme vám za zakoupení hodinek Timex®. 

Přečtěte si prosím pozorně pokyny, abyste se dozvěděli, jak hodinky Timex® 
správně používat. Může se stát, že konkrétní typ vašich hodinek nemá 
všechny funkce popsané v této brožurce.

FUNKCE

• Analogový a digitální časový displej • Dvě časová pásma • Alarm 
• 24hodinový odpočítávací časovač • Chronograf • Hodinové zvukové signály

Základní postupy

1

2 3

4
KORUNKA

1

2 3

4
KORUNKA

Stisknutím tlačítka 1 osvětlíte číselník hodinek (noční osvětlení INDIGLO®). 
Tisknutím tlačítka 2 můžete procházet režimy ALARM, TIMER (ČASOVAČ), 
CHRONO a TIME ZONE (ČASOVÉ PÁSMO). Při nastavování funkcí stiskněte a 
přidržte tlačítko 3 pro rychlé změny čísel. Stisknutím tlačítka 4 zobrazíte 
datum.

Analogový čas

Vytáhněte korunku a otáčejte jí pro nastavení polohy HODINOVÉ a MINUTOVÉ 
ručičky.

VYTÁHNĚTE

Digitální čas

ALARM

AM/PM (dopoledne/
odpoledne)

HODINOVÝ ZVUKOVÝ SIGNÁL

MĚŘENÝ ČAS

A. �Se zobrazeným digitálním časem stiskněte a přidržte tlačítko 3. Budou 
blikat číslice SEKUND. Stiskněte tlačítko 4 pro nastavení SEKUND na 0. 
Stiskněte tlačítko 2 pro zvolení číselných údajů pro HODINY. Stiskněte 
tlačítko 4 pro změnu čísel. Pro nastavení denní doby pro ráno/dopoledne 
(AM) nebo odpoledne/večer (PM) se přesouvejte přes 12 hodin. Tiskněte 
tlačítko 2 pro zvolení DESÍTEK MINUT, MINUT, ROKU, MĚSÍCE, DATA, DNE, 
ZOBRAZENÍ ČASU ve formátu 12 nebo 24 hodin. Stiskněte tlačítko 4 pro 
změnu čísel/položky. Po dokončení postupu stiskněte tlačítko 3. 

B. �Při zobrazeném displeji pro kterékoli časové pásmo stiskněte tlačítko 4
pro zobrazení data; stiskněte a přidržte tlačítko 4 pro přepnutí primárního 
displeje z času na datum.

Časová pásma

Tiskněte tlačítko 2, dokud se nezobrazí T2 (časové pásmo 2). Stiskněte 
a přidržte tlačítko 3 pro nastavení času. Tiskněte tlačítko 4 pro zvolení 
číselného údaje pro HODINY. Stiskněte tlačítko 2 pro zvolení MĚSÍCE; tiskněte 
tlačítko 4 pro procházení jmény měsíců. Pokračujte nastavením displeje pro 
DATUM, DEN V TÝDNU a ČASOVÝ FORMÁT 12 NEBO 24 HODIN. Po dokončení 
postupu stiskněte tlačítko 3.

Alarm a hodinový zvukový signál

A. �Tiskněte tlačítko 2, dokud se nezobrazí ALARM. 
Stiskněte tlačítko 3 a pak tlačítko 4 pro zvolení 
ČASOVÉHO PÁSMA 1 nebo 2. Tiskněte opakovaně 
tlačítko 2 pro zvolení HODIN, DESÍTEK MINUT, 
MINUT, ČASOVÉHO PÁSMA 1 NEBO 2. Tiskněte tlačítko 4 pro změnu čísel/
položky. Po dokončení postupu stiskněte tlačítko 3. Opakujte postup pro 
druhé časové pásmo.

B. �Stiskněte tlačítko 4 pro zapnutí nebo vypnutí alarmu. Při zapnutí alarmu 
se zobrazí jeho symbol.

C. �Stiskněte znovu tlačítko 4 pro zapnutí nebo vypnutí hodinového 
zvukového signálu. Při zapnutí hodinového zvukového signálu se zobrazí 
jeho symbol.

D. �Pro ztišení alarmu stiskněte kterékoli tlačítko.

Odpočítávací časovač

A. �V režimu ČASOVAČ (TR) tiskněte opakovaně tlačítko 3 pro zvolení číselných 
údajů pro HODINY, a pro zvolení DESÍTEK MINUT a MINUT. Stiskněte 
tlačítko 4 pro změnu čísel. Stiskněte tlačítko 4 pro zahájení odpočtu času, 
tlačítko 3 pro jeho pozastavení (pauzu), tlačítko 4 pro opětovné spuštění 
časovače, nebo tlačítko 3 pro jeho resetování (vynulování). Stiskněte a 
přidržte tlačítko 3 pro nastavení nového časovače. 

B. �ČASOVAČ bude pokračovat v činnosti, když je zobrazen digitální čas. Na 
displeji se zobrazí písmeno “T”.

Chronograf

A. �V režimu CHRONO stiskněte tlačítko 3 pro přepínáním mezi displejem pro 
LAP (KOLO) a SPLIT (MEZIČAS). Stiskněte tlačítko 4 pro spuštění funkce 
CHRONO, stiskněte znovu tlačítko 4 pro zobrazení času kola/mezičasu 
(čas zobrazený na displeji se pozastaví). Stisknutím tlačítka 2 si zobrazíte 
průběžně měřený čas. Displej se změní automaticky po 10 sekundách. 
Stiskněte tlačítko 3 pro zastavení měření času, tlačítko 4 pro jeho 
opětovné spuštění. 

B. �Stiskněte a přidržte tlačítko 3 pro měření času nového kola nebo mezičasu.
C. �CHRONO bude pokračovat v činnosti, když je zobrazen digitální čas. Na 

displeji se zobrazí písmeno “C”.

POZASTAVENÝ 
MEZIČAS

POZASTAVENÝ ČAS 
PRO JEDNO KOLO

Prstenec pro měření uplynulého času

Otáčejte prstencem proti směru pohybu hodinových ručiček 
a nastavte symbol (s) na požadovaný čas zahájení nebo 
ukončení činnosti.

Kompasový směrový prstenec

Pro získání přibližných údajů kompasu namiřte 
hodinovou ručičku směrem ke Slunci. Nastavte 
prstenec tak, aby se symbol S (South, tj. Jih) 
nacházel ve středu úhlu, který svírá hodinová 
ručička a číslice 12. Upravte nastavení každou 
hodinu. Hodinová ručička musí být vždy namířena 
ke Slunci.

Noční osvětlení INDIGLO®

Stisknutím tlačítka 1 osvětlíte číselník hodinek. Elektroluminiscenční 
technologie použitá pro noční osvětlení INDIGLO® osvětluje celý povrch 
číselníku hodinek v noci a ve zhoršených světelných podmínkách. Stiskněte 
a přidržte tlačítko 3 po dobu 3 sekund (zazní pípnutí) pro aktivaci nebo 
deaktivaci funkce NIGHT-MODE®. Když je aktivovaná funkce NIGHT-MODE®, 
stiskněte kterékoli tlačítko pro osvětlení číselníku hodinek na dobu 3 sekund.

Vodotěsnost a nárazuvzdornost

Pokud jsou vaše hodinky vodotěsné, je to vyznačeno údajem pro metry nebo 
symbolem (O).

Hloubka vodotěsnosti	 p.s.i.a. * Tlak vody pod hladinou

30 m / 98 stop	 60
 50 m / 164 stop	 86
100 m / 328 stop	 160
200 m / 656 stop	 284

*absolutní tlak v librách na čtvereční palec

VAROVÁNÍ: PRO ZACHOVÁNÍ VODOTĚSNOSTI NETISKNĚTE ŽÁDNÁ TLAČÍTKA 
NEBO NEVYTAHUJTE KORUNKU NA HODINKÁCH POD VODOU, JESTLIŽE NA 
VAŠICH HODINKÁCH NENÍ VYZNAČENO, ŽE JSOU VODOTĚSNÉ DO HLOUBKY 
200 METRŮ.
1. �Hodinky si zachovají vodotěsnost pouze tehdy, pokud zůstane neporušen 

jejich krystal (sklíčko), korunka a plášť.
2. �Toto nejsou potápěčské hodinky a nemají se používat při potápění.
3. �Po vystavení mořské vodě opláchněte hodinky sladkou vodou.
4. �Nárazuvzdornost bude vyznačena na číselníku nebo na zadní straně pláště. 

Hodinky jsou zkonstruovány tak, aby splnily požadavky testu podle normy 
ISO pro nárazuvzdornost. Musíte však zabránit poškození krystalu.

Úprava délky náramku

NÁRAMEK S POSUVNOU SPONOU
Otevřete uzamykací destičku. Posuňte sponu do polohy pro požadovanou 
délku náramku. Přidržujte uzamykací destičku a současně ji tlačte směrem 
dolů; přitom posouvejte sponu tam a zpět, dokud se nezachytí v drážkách na 
spodní straně náramku. Tlačte na uzamykací destičku směrem dolů, dokud se 
nezaklapne. Jestliže použijete nadměrnou sílu, může dojít k poškození spony.
Náramek s trojzáhybovou sponou
Vyhledejte odpruženou tyčinku (stěžejku) spojující náramek se sponou. 
Pomocí zahroceného nástroje (Obr. 2) odpruženou tyčinku stlačte a opatrným 
otočením náramku ji vysuňte z otvoru. Určete velikost zápěstí a pak zasuňte 
odpruženou tyčinku do správného spodního otvoru (Obr. 3). Stlačte 
odpruženou tyčinku směrem dolů, vyrovnejte její polohu vůči hornímu otvoru 
a uvolněte ji, aby se uzamkla na místě (Obr. 4).

Obr. 2 Obr. 3 Obr. 4

Odstranění článků z náramku
Jak odstranit články: Postavte náramek na hranu  
a zasuňte zahrocený nástroj do otvoru v článku 
(Obr. 5). Tlačte silně na kolíček ve směru šipky, 
dokud se článek neodpojí (kolíčky jsou vyrobeny 
tak, aby se vyjímaly jen ztěžka). Opakujte postup, 
dokud neodstraníte potřebný počet článků.
Opětovné spojení náramku: Přiložte části 
náramku znovu k sobě. Zatlačte kolíček zpět  
do článku v opačném směru, než ukazuje 
šipka. Pevně vtlačte kolíček do náramku, dokud 
nebude zcela v jedné rovině s jeho povrchem.
Náramek s pevnými články
Jak odstranit články: Pomocí velmi malého 
šroubováku vyjměte šroubky otáčením směrem 
doleva. Opakujte postup, dokud neodstraníte 
potřebný počet článků. Neodstraňujte články 
vedle uzávěru (Obr. 6).
Opětovné spojení náramku: Přiložte části 
náramku znovu k sobě a zasuňte šroubek do otvoru článku, odkud jste jej 
vyjmuli. Otáčejte šroubkem doprava, dokud nebude pevně utažen a zcela  
v jedné rovině s povrchem náramku.

BATERIE

Spotřebitel není oprávněn k výměně knoflíkové nebo 
mincové baterie hodinek. Výměnu baterie smí 
provádět pouze klenotník nebo jiný odborník.
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Vă mulțumim pentru că ați cumpărat acest ceas Timex®. 

Vă rugăm să citiți cu atenţie instrucțiunile pentru a înţelege cum să utilizați 
ceasul dumneavoastră Timex®. S-ar putea ca modelul dumneavoastră să nu 
includă toate caracteristicile descrise în prezenta broşură. 

caracteristici

• Afişare analogică şi digitală a orei • Zone cu două fusuri orare • Alarmă 
• Cronometru cu numărătoare inversă 24 de ore • Cronograf • Avertizare 
sonoră orară

Operațiunile de bază

1

2 3

4
Remontor

1

2 3

4
Remontor

Apăsaţi 1 pentru a lumina afişajul ceasului (lumina nocturnă INDIGLO® ). 
Apăsaţi 2 pentru a comuta între modurile CHRONO (CRONOGRAF), TIMER 
(CRONOMETRU), ALARM (ALARMĂ) şi TIME ZONE (FUS ORAR). La setarea 
funcţiilor, apăsaţi şi menţineţi apăsat 3 pentru a derula rapid cifrele. Apăsaţi 
4 pentru a vedea data.

Timp analogic

Trageţi rotiţa de reglare şi rotiţi-o pentru a seta acele pentru ORĂ şi MINUT.

TRAGERE
ÎN AFARĂ

Timp digital

Alarmă

AM/PM

Alarmă 
sonoră

Cronometru

A. �Cu timpul digital afişat, apăsaţi şi menţineţi apăsat 3. Cifrele pentru 
SECUNDE vor clipi. Apăsaţi 4 pentru a seta cifrele pentru SECUNDE la 0. 
Apăsaţi 2 pentru a selecta  cifrele pentru ORE. Apăsaţi 4 pentru a avansa. 
Accesaţi 12 ore pentru AM sau PM. Apăsaţi 2 pentru a selecta ZECI DE 
MINUTE, MINUTE, ANUL, LUNA, DATA, ZIUA, AFIŞAREA OREI CU 12 SAU 
24 DE ORE. Apăsaţi 4 pentru a avansa la articolul selectat. Apăsaţi 3 când 
aţi terminat. 

B. �În fiecare zonă de afişare a fusului orar, apăsaţi 4 pentru a vizualiza data, 
apăsaţi şi menţineţi apăsat 4 pentru a comuta afişajul primar de la oră 
la dată.

Fusuri orare

Apăsaţi 2 până se afişează T2 (Fus orar 2). Apăsaţi şi menţineţi apăsat 3 
pentru a seta ora. Apăsaţi 4 pentru a selecta  cifrele pentru ORE. Apăsaţi 2 
pentru a selecta cifrele pentru LUNĂ, 4 pentru a avansa. Continuaţi pentru 
afişarea DATEI, ZILEI  SĂPTĂMÂNII, TIMPULUI cu 12 sau cu 24 ORE. Apăsaţi 3 
când aţi terminat.

Alarmă şi alarmă sonoră 

A. �Apăsaţi 2 până se afişează ALARMĂ. Apăsaţi 
apoi 3 4 pentru a selecta FUSUL ORAR 1 sau 2. 
Apăsaţi de câteva ori 2 pentru a selecta ORELE, 
ZECILE DE MINUTE, MINUTELE, FUSUL ORAR 1 
SAU 2. Apăsaţi 4 pentru avans sau modificare. Apăsaţi 3 când aţi terminat. 
Repetaţi pentru al doilea fus orar.

B. �Apăsaţi 4 pentru activarea sau dezactivarea alarmei.  La activare va apărea 
simbolul alarmei.

C. �Apăsaţi din nou 4 pentru activarea sau dezactivarea avertizării sonore 
orare. La activare va apărea simbolul avertizării sonore.

D. �Apăsaţi orice buton pentru a anula sunetul alarmei.

Cronometru cu numărătoare inversă

A. �În modul TIMER (TR) (CRONOMETRU), apăsaţi de câteva ori 3 pentru a 
selecta cifrele pentru ORE, ZECILE DE MINUTE şi MINUTE. Apăsaţi 4 pentru 
a avansa. Apăsaţi 4 pentru a începe cronometrarea, 3 pentru pauză, 4
pentru reluare sau 3 pentru resetare. Apăsaţi şi menţineţi apăsat 3 pentru 
a seta un cronometru nou. 

B. �CRONOMETRUL va continua funcţionarea în timpul afişării timpului digital. 
Pe afişaj va apărea “T”.

Cronograf

A. �În modul CRONOMETRU, apăsaţi 3 pentru a comuta între afişarea 
INTERVAL şi TIMP INTERMEDIAR. Apăsaţi 4 pentru a porni CRONOGRAFUL, 
apăsaţi 4 din nou pentru a vizualiza timpul intervalului / timpul intermediar 
(afişarea se întrerupe).  Apăsaţi 2 pentru a vizualiza ora curentă. Afişarea se 
modifică automat după 10 secunde. Apăsaţi 3 pentru a opri cronometrarea, 
4 pentru reluarea cronometrării. 

B. �Apăsaţi şi menţineţi apăsat 3 pentru cronometrarea unui interval nou sau a 
unui timp intermediar nou.

C. �CRONOGRAFUL va continua funcţionarea în timpul afişării timpului digital. 
Pe afişaj va apărea “C”.

Pauză timp  
intermediar

Pauză interval

Inelul pentru timpul scurs

Rotiţi în sens invers orar bezelul pentru a poziţiona simbolul 
(s) la ora dorită pentru începerea sau terminarea activităţii.

Inelul busolă

Pentru o indicare aproximativă a busolei, 
îndreptați acul orar spre soare. Reglaţi inelul 
astfel încât S (Sud) să se afle la mijloc între acul 
orar și ora 12. Reglați la fiecare oră. Asigurați-vă că 
acul orar este întotdeauna îndreptat către soare.

Lumină nocturnă INDIGLO® 

Apăsaţi 1 pentru a ilumina afişajul ceasului. Tehnologia electroluminiscentă 
folosită în INDIGLO® iluminează întregul afișaj al ceasului noaptea și în condiții 
de lumină redusă. Ţineţi apăsat 3 timp de trei secunde (se va auzi avertizarea 
sonoră) pentru a activa sau dezactiva caracteristica NIGHT-MODE® (MOD 
NOCTURN). Când este activat modul NIGHT-MODE®, apăsaţi orice buton 
pentru a lumina cadranul ceasului timp de 3 secunde.

Rezistenţa la apă şi la şocuri

Dacă ceasul dumneavoastră este etanș la apă, marcajul în metri sau (O) 
este indicat.

Adâncimea apei la care	 p.s.i.a. * Presiunea apei 
se asigură etanşeitatea

30m/98ft 60
 50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*livre pe inch pătrat presiune absolută

ATENȚIE: CA SĂ MENŢINEŢI ETANŞEITATEA LA APĂ, NU APĂSAŢI NICIUN 
BUTON ŞI NU TRAGEŢI ÎN AFARĂ REMONTORUL SUB APĂ DECÂT DACĂ PE 
CEASUL DVS. SE INDICĂ ETANŞEITATEA LA APĂ LA 200 METRI.
1. �Ceasul este etanş la apă numai în măsura în care cristalul, remontorul și 

corpul ceasului sunt intacte.
2. �Acesta nu este un ceas destinat scufundărilor acvatice şi deci nu trebuie 

folosit la scufundări.
3. �Dacă ceasul a fost expus la apă sărată clătiți-l cu apă dulce.
4. �Rezistența la șoc este indicată pe afișajul ceasului sau pe capac. Ceasurile 

sunt proiectate ca sa treacă cu succes testul ISO pentru rezistență la șoc. 
Totuşi, trebuie avută grijă să se evite deteriorarea cristalului.

Ajustarea brățării

CATARAMA PRIN ALUNECARE
Se deschide clapa de închidere. Se ajustează catarama până la lungimea dorită 
a brățării. Țineți apăsat când mișcați clapa de închidere a cataramei într-o 
direcție sau alta până prinde canelurile din interiorul brățării. Apăsați clapa de 
închidere până când se fixează în acea poziţie. Catarama se poate defecta daca 
se aplică forță excesivă.
Cataramă prin îndoire
Identificați lama elastică care leagă brățara la cataramă. Folosind un instrument 
ascuțit (Fig. 2), împingeți lama înăuntru şi întoarceți ușor brățara pentru 
desprindere. În funcție de mărimea încheieturii, introduceți lama în orificiul 
inferior potrivit (Fig. 3). Apăsați lama, aliniați-o cu orificiul superior şi eliberați-o 
pentru a se instala în poziție. (Fig. 4).

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

Scoaterea unei verigi din brățară
Pentru a scoate o verigă: Poziționați brățara 
vertical și introduceți o unealtă ascuțită în 
deschizătura verigii (Fig. 5). Împingeți acul cu forță 
în direcția săgeții până când veriga se detașează 
(acele sunt concepute astfel încât să fie greu de 
scos). Repetați procedura până când ați scos 
numărul dorit de verigi.
Reasamblare: Fixaţi la loc segmentele brățării. Împingeți acul înapoi în verigă 
în direcția opusă săgeții. Presați acul în brățară până când se aliniază cu 
marginea.
Brățară cu verigi solide
Pentru a scoate o verigă: Folosind o șurubelniță 
minusculă, scoateți șuruburile, rotindu-le în 
sensul opus acelor de ceasornic. Repetați 
procedura până când ați scos numărul dorit 
de verigi. Nu scoateți verigile adiacente la 
închizătoare (Fig. 6).
Reasamblare: Reuniți segmentele brățării și 
inserați șurubul în deschiderea de unde a fost 
scos. Rotiți șurubul în sensul acelor de ceasornic 
până când este bine fixat și aliniat cu brățara.

BATERIE

Bateria rotundă sau tip nasture a ceasului nu 
trebuie înlocuită de către consumator. Numai un 
bijutier sau un alt profesionist poate să o 
înlocuiască.

Благодарим Вас за покупку часов Timex®. 

Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию по эксплуатации, 
чтобы понять как правильно пользоваться часами Timex®. В Ваших часах 
могут отсутствовать те или иные характеристики, описание которых 
приводится в настоящей брошюре.

Функции

• Аналоговое и цифровое отображение времени • Два часовых пояса 
• Будильник • 24-часовой таймер обратного отсчета • Хронограф 
• Почасовой звуковой сигнал

Принцип работы

1

2 3

4
Заводная 
головка

1

2 3

4
Заводная 
головка

Нажмите кнопку 1 для освещения циферблата часов (ночная подсветка 
INDIGLO®). Нажмите кнопку 2, чтобы пройтись по списку режимов 
ALARM (Будильник), TIMER (Таймер), CHRONO (Хронограф) и TIME ZONE 
(Часовой пояс). Для быстрой прогонки значений во время настройки 
функций часов держите и удерживайте нажатой кнопку 3. Нажмите 
кнопку 4 для отображения даты.

Время в аналоговом формате

Вытяните заводную головку и поверните для настройки ЧАСОВЫХ 
и МИНУТНЫХ стрелок.

ВЫТЯНУТЬ

Время в цифровом формате

Будильник

AM (до полудня) /  
PM (после полудня)

Звуковой сигнал

Истекшее время

A. �В аналоговом формате отображения времени нажмите и держите 
нажатой кнопку 3. Начнет мигать значение СЕКУНД. Нажмите кнопку 
4 для обнуления СЕКУНД. Нажмите кнопку 2 для выбора значения 
ЧАСОВ. Нажмите кнопку 4 для продвижения вперед. Необходимо 
пройтись через 12 часов , чтобы выбрать режим AM (до полудня) 
или PM (после полудня). Нажмите кнопку 2 для выбора ДЕСЯТЫХ 
ДОЛЕЙ МИНУТ, МИНУТ, ГОДА, МЕСЯЦА, ДАТЫ, ДНЯ НЕДЕЛИ, 
12/24-ЧАСОВОГО ФОРМАТА ОТОБРАЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ. Нажмите 
кнопку 4 для продвижения вперед выбранного значения. По 
окончании настройки нажмите кнопку 3. 

B. �Независимо от отображаемого часового пояса, нажмите кнопку 4 для 
вывода даты на дисплей, нажмите и держите нажатой кнопку 4 для 
перехода основного дисплея от отображения времени к отображению 
даты.

Часовые пояса

Нажимайте кнопку 2 до тех пор, пока на дисплее не появится T2  
(Часовой пояс 2). Нажмите и удерживайте нажатой кнопку 3 для 
настройки времени. Нажмите кнопку 4 для выбора значения ЧАСОВ. 
Нажмите кнопку 2 для выбора значения МЕСЯЦА, кнопку 4 для 
продвижения вперед. Продолжайте настройку ВРЕМЕНИ, ДНЯ НЕДЕЛИ, 
12-ти ИЛИ 24-х ЧАСОВОГО ФОРМАТА ОТОБРАЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ. По 
окончании настройки нажмите кнопку 3.

Будильник и звуковой сигнал

A. �Нажимайте кнопку 2 до тех пор, пока на
дисплее не появится режим будильника ALARM 
Нажмите кнопку 3, затем кнопку 4 для выбора 
ЧАСОВОГО ПОЯСА 1 или 2. Нажимайте кнопку 
2 повторно для выбора ЧАСОВ, ДЕСЯТЫХ ДОЛЕЙ МИНУТ, МИНУТ,
ЧАСОВОГО ПОЯСА 1 ИЛИ 2. Нажмите кнопку 4 для продвижения вперед 
или изменения выбранного значения. По окончании настройки нажмите 
кнопку 3. Повторите эти шаги для настройки второго часового пояса.

B. �Нажмите кнопку 4 для включения и выключения будильника. При 
включенном будильнике на дисплее появится значок будильника.

C. �Нажмите кнопку 4 снова для включения и выключения почасового 
звукового сигнала. При включенном почасовом звуковом сигнале на 
дисплее появится значок колокола.

D. �Будильник отключается нажатием любой кнопки.

Таймер обратного отсчета

A. �В режиме таймера TIMER (TR) повторно нажимайте кнопку 3 для 
выбора значения ЧАСОВ, ДЕСЯТЫХ ДОЛЕЙ МИНУТ и МИНУТ. Нажмите 
кнопку 4 для продвижения вперед. Нажмите кнопку 4 для начала 
отсчета, кнопку 3 для приостановки, кнопку 4 для восстановления или 
кнопку 3 для сброса. Нажмите и удерживайте нажатой кнопку 3 для 
настройки нового таймера. 

B. �Таймер продолжает работать при отображении на дисплее времени 
в цифровом формате. На дисплее появится “T”.

Хронограф

A. �В режиме хронографа CHRONO нажмите кнопку 3 для перехода 
от отображения временного отрезка (LAP) к отображению 
промежуточного времени (SPLIT), и наоборот. Нажмите кнопку 4
для включения хронографа, нажмите кнопку 4 снова для просмотра 
значений временного отрезка/промежуточного времени (дипслей 
застывает). Нажмите кнопку 2 для просмотра текущего времени. По 
истечении 10 секунд дисплей автоматически изменяется. Нажмите 
кнопку 3 для окончанию отсчета, кнопку 4 для восстановления. 

B. �Нажмите и удерживайте нажатой кнопку 3 для начала замера нового 
временного отрезка или промежуточного времени.

C. �Хронограф продолжает работать при отображении на дисплее времени 
в цифровом формате. На дисплее появится “C”.

Приостановить 
замер промежу-
точного времени

Приостановить 
временной 
отрезок

Кольцо интервала времени

Поверните безель против часовой стрелки для установки 
символа (s) на необходимое время для отметки начала 
или окончания тренировки.

Кольцо компаса, указывающее направление

Для получения приблизительной ориентации 
по компасу направьте часовую стрелку на 
солнце. Поверните кольцо так, чтобы маркер 
S (юг) был расположен посередине между 
часовой стрелкой и 12 часами. Подстраивайте 
каждый час. Обязательно убедитесь, что 
часовая стрелка направлена на солнце.

Ночная подсветка INDIGLO®

Нажмите кнопку 1 для освещения цифреблата часов. 
Электролюминесцентная технология, используемая в ночной подсветке 
INDIGLO®, полностью освещает экран часов ночью и в условиях слабого 
освещения. Для включения или отключения режима NIGHT-MODE® 
нажмите и держите нажатой в течение 3-х секунд кнопку 3 (раздастся 
звуковой сигнал). При включенном режиме NIGHT-MODE® нажатие любой 
кнопки освещает циферблат часов на 3 секунды.

Водонепроницаемость и ударопрочность

Если Ваши часы водонепроницаемы, на них будет обозначена 
соответствующая глубина в метрах или значок (O).

Глубина	 p.s.i.a. * Давление водяного столба 
водонепроницаемости	 ниже поверхности воды

30м/98футов 60
 50м/164 фута	 86

	 100м/328футов	 160
	 200м/656футов	 284
*абсолютное давление в фунтах на кв. дюйм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ДЛЯ СОХРАНЕНИЯ ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТИ 
НЕ НАЖИМАЙТЕ КНОПКИ И НЕ ВЫДВИГАЙТЕ ЗАВОДНУЮ ГОЛОВКУ 
ПОД ВОДОЙ, ЕСЛИ НА ВАШИХ ЧАСАХ ОТСУТСТВУЕТ МАРКИРОВКА 
“ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ НА ГЛУБИНЕ ДО 200 МЕТРОВ”.
1. �Часы сохраняют водонепроницаемость только до тех пор, пока стекло 

циферблата, кнопки и корпус остаются неповрежденными.
2. �Часы не являются водолазными и не предназначены для ныряния.
3. �После контакта с морской водой часы следует сполоснуть в пресной воде.
4. �Ударопрочные модели имеют соответствующую маркировку на 

лицевой стороне часов или задней части корпуса. Такие часы отвечают 
требованиям MOC по противоударности. Тем не менее, следует избегать 
повреждения стекла циферблата.

Регулировка браслета

БРАСЛЕТ СО СКОЛЬЗЯЩЕЙ ЗАСТЁЖКОЙ
Откройте блокировочную пластину. Переместите застёжку до нужной 
длины браслета. Удерживая и прижимая блокировочную пластину, 
двигайте застёжку взад-вперёд, пока она не встанет в направляющие 
канавки на нижней стороне браслета. Закройте блокировочную пластину, 
вдавив её до защёлкивания. Учтите, что избыточная сила может привести 
к повреждению застёжки.
Браслет с безопасной двойной застёжкой
Найдите подпружиненный стержень, соединяющий браслет с застёжкой. 
С помощью инструмента с острым концом (Рис. 2) нажмите на этот 
стержень и аккуратным поворотом отсоедините браслет. Определите 
размер запястья, затем установите стержень в соответствующее нижнее 
отверстие (Рис. 3). Нажмите на подпружиненный стержень, направьте в 
верхнее отверстие и отпустите, чтобы стержень встал на место (Рис. 4).

Рис. 2 Рис. 3 Рис. 4

Удаление лишних звеньев браслета
Удаление звеньев: Поставьте браслет на 
торец и вставьте инструмент с острым концом 
в открытое отверстие звена (Рис.5). Сильно 
нажмите на штифт в направлении стрелки, 
чтобы отсоединить звено (конструкция 
предусматривает необходимость приложения 
усилия для удаления штифта). Повторяйте 
процедуру до тех пор, пока не будет отсоединено нужное количество 
звеньев.
Сборка: Соедините половинки браслета. Вставьте штифт обратно в звено 
в направлении, противоположном направлению стрелки. Жмите вниз на 
штифт до тех пор, пока он не зайдет в ячейку браслета до конца вровень 
с кромкой.
БРАСЛЕТ С ЛИТЫМИ ЗВЕНЬЯМИ
Удаление звеньев: С помощью мелкой 
отвертки открутите винты, поворачивая
их против часовой стрелки. Повторяйте 
процедуру до тех пор, пока не будет 
отсоединено нужное количество звеньев. 
Не удаляйте звенья, непосредственно 
прилегающие к застежке (Рис. 6).
Сборка: соедините элементы браслета. 
Вставьте винт обратно в звено, откуда он был 
вынут. Завинчивайте винт по часовой стрелке 
до тех пор, пока он не будет плотно заглублен 
вровень с кромкой звена браслета.

БАТАРЕЙКА

Часовая батарейка или батарейка таблеточного 
типа не предназначены для замены 
потребителем. Заменять батарейку должен 
только ювелир или другой специалист.

Timex® saatinizi satın aldığınız için teşekkür ederiz. 

Timex® saatinizin nasıl çalıştırılacağını anlamak için lütfen talimatı dikkatle 
okuyunuz. Saatinizin modeli bu kitapçıkta anlatılan bütün özellikleri 
içermeyebilir. 

ÖZELLİKLER

• Analog ve dijital saat gösterimi • İki saat dilimi • Alarm • 24 saatlik gerisayım 
süreölçeri • Kronometre • Saat başı sinyal

TEMEL İŞLEMLER

1

2 3

4
KURMA  
KOLU

1

2 3

4
KURMA  
KOLU

Saatin kadranını aydınlatmak için 1’e basın (INDIGLO® gece ışığı). ALARM, 
SÜREÖLÇER, KRONOMETRE ve SAAT DİLİMİ modları arasında geçiş yapmak için 
2’ye basın. İşlevleri kurarken haneleri hızla ilerletmek için 3’ü basılı tutun. 
Tarihi görüntülemek için 4’e basın.

ANALOG SAAT

SAAT ve DAKİKA kollarını kurmak için kurma kolunu dışarı çekip çevirin.

DIŞARI ÇEKİN

DİJİTAL SAAT

ALARM

ÖĞLEDEN ÖNCE  
(A) / SONRA (P)

SAAT BAŞI SİNYAL

ÇALIŞAN SAAT

A. �Dijital saat görüntüdeyken 3’ü basılı tutun. SANİYE haneleri yanıp söner. 
SANİYE hanelerini 0’a kurmak için 4’e basın. SAAT hanelerini seçmek 
için 2’ye basın. İlerletmek için 4’e basın. Öğleden önce/öğleden sonra 
(AM veya PM) değişikliğini yapmak için 12 saat ilerletin. ON DAKİKALIK ADIM, 
DAKİKA, YIL, AY, TARİH, GÜN, 12 veya 24 SAATLİK GÖRÜNTÜ seçimlerini 
yapmak için 2’ye basın. Seçilen maddeyi ilerletmek için 4’e basın. 
Ayarlamayı bitirdiğinizde 3’e basın. 

B. �Herhangi bir saat dilimi görüntüsünde tarihi görmek için 4’e basın; 
birincil görüntüyü saatten tarihe değiştirmek için 4’ü basılı tutun.

SAAT DİLİMLERİ

T2 (Saat Dilimi 2) görüntüye gelene kadar 2’ye basın. Saati ayarlamak için 3’e 
basın. SAAT hanelerini seçmek için 4 düğmesine basın. AY’ı seçmek için 2’ye, 
ilerletmek için 4’e basın. TARİH, HAFTANIN GÜNÜ, 12 VEYA 24 SAATLİK SAAT 
görüntüleri için devam edin. Ayarlamayı bitirdiğinizde 3’e basın.

ALARM VE SİNYAL

A. �ALARM görüntüye gelene kadar 2’ye basın. 
SAAT DİLİMİ 1 veya 2’yi seçmek için 3’e ve 
ardından 4’e basın. SAAT, ON DAKİKALIK ADIM, 
DAKİKA, SAAT DİLİMİ 1 VEYA 2 seçimi için tekrarlı 
olarak 2’ye basın. İlerletmek veya değiştirmek için 4’e basın. Ayarlamayı 
bitirdiğinizde 3’e basın. İkinci saat dilimi için tekrarlayın.

B. �Alarmı devreye sokmak veya devre dışı bırakmak için 4’e basın. Alarm 
devredeyse alarm sembolü görüntülenir.

C. �Saat başı sinyalini devreye sokmak veya devre dışı bırakmak için tekrar 4’e 
basın. Sinyal devredeyse sinyal sembolü görüntülenir.

D. �Alarmı susturmak için herhangi bir düğmeye basın.

GERİSAYIM SÜREÖLÇERİ

A. �SÜREÖLÇER (TR) modunda, SAAT, ON DAKİKALIK ADIM ve DAKİKA hanelerini 
seçmek için tekrarlı olarak 3’e basın. İlerletmek için 4’e basın. Süre 
tutmaya başlamak için 4’e, duraklatmak için 3’e, süre tutmaya devam 
etmek için 4’e veya sıfırlamak için 3’e basın. Yeni süreölçeri kurmak için 
3’ü basılı tutun. 

B. �Dijital saat görüntülendiğinde SÜREÖLÇER çalışmaya devam eder. Ekranda 
“T” görüntülenir.

KRONOMETRE

A. �KRONOMETRE modunda TUR ve BÖLÜM süresi görüntüleri arasında geçiş 
yapmak için 3’e basın. KRONOMETREYİ başlatmak için 4’e basın, tur/
bölüm süresini görmek için tekrar 4’e basın (ekran duraklar). Koşu süresini 
görüntülemek için 2’ye basın. Ekran 10 saniye sonra otomatik olarak 
değişir. Süre tutmayı durdurmak için 3’e, devam etmek için 4’e basın. 

B. �Yeni tur veya bölüm süresini tutmak için 3’ü basılı tutun.
C. �Dijital saat görüntülendiğinde KRONOMETRE çalışmaya devam eder. Ekranda 

“C” görüntülenir.

BÖLÜM 
DURAKLATMA

TUR DURAKLATMA

GEÇEN SÜRE BİLEZİĞİ

Bileziği sola çevirerek, sembolü (s) faaliyetin başlama veya 
sona erme saatine konumlandırın.

PUSULA YÖN BİLEZİĞİ

Yaklaşık bir pusula ölçümü almak için saat kolu 
güneşe bakacak şekilde durun. Bileziği, S (Güney) 
harfi saat kolu ile saat 12 konumunun ortasına 
gelecek şekilde ayarlayın. Her saatte ayarlayın. Saat 
kolunun daima güneşe baktığından emin olun.

INDIGLO® GECE IŞIĞI

Saatin kadranını aydınlatmak için 1’e basın. INDIGLO® gece ışığının elektro-
lüminesan teknolojisi, saatin kadranını geceleri ve düşük ışıklı koşullarda 
aydınlatır. NIGHT-MODE® özelliğini etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için 
3’ü üç saniye basılı tutun (bip sesi verilir). NIGHT-MODE® özelliği etkinken, 
saatin kadranını 3 saniye aydınlatmak için herhangi bir düğmeye basın.

SU GEÇİRMEZLİK VE DARBE DİRENCİ

Saatiniz su geçirmezse, metre işareti veya (O) gösterilir.

Su Geçirmezlik Derinliği	 p.s.i.a. * Yüzeyin Altındaki Su Basıncı

30m/98ft 60
 50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*inç kare başına libre (mutlak)

UYARI: SAATİNİZİN 200 METREDE SU GEÇİRMEZ OLDUĞU BELİRTİLMEDİKÇE, 
SU GEÇİRMEZLİĞİ KORUMAK İÇİN SU ALTINDA HİÇBİR DÜĞMEYE BASMAYIN 
VEYA KURMA KOLUNU DIŞARI ÇEKMEYİN..
1. �Saat ancak camı, kurma kolu ve gövdesi sağlam olduğu sürece su 

geçirmezdir.
2. �Saat, dalgıç saati değildir ve dalmak için kullanılmamalıdır.
3. �Tuzlu suya maruz kaldıktan sonra saati tatlı suyla yıkayın.
4. �Darbe direnci saatin kadranında veya arkasında belirtilir. Saatler, darbe 

direnci açısından Uluslararası Standartlar Teşkilatı (ISO) testinden geçmek 
üzere tasarlanmıştır. Ancak, cama hasar vermekten kaçınmak için özen 
gösterilmelidir.

KORDONUN AYARLANMASI

KAYAR TOKALI KORDON
Kilitleme plakasını açın. Tokayı istenen kordon uzunluğuna götürün. Kilitleme 
plakasını tutarak baskı uygulayın ve toka kordonun alt tarafındaki yuvalara 
geçene kadar tokayı ileri-geri kaydırın. Kilitleme plakası tamamen kapanana 
kadar bastırın. Aşırı kuvvet kullanılırsa toka hasar görebilir.
KATLANIR TOKALI KORDON
Kordonu tokaya bağlayan yaylı çubuğu bulun. Sivri bir alet kullanarak (Şekil 2) 
yaylı çubuğu içeri itin ve kordonu ayırmak için hafifçe bükün. Bilek boyutunu 
belirleyin ve yaylı çubuğu doğru alt deliğe yerleştirin (Şekil 3). Yaylı çubuğun 
üst kısmına bastırıp üst delikle hizalayın ve çubuğu serbest bırakarak yerine 
kilitlenmesini sağlayın (Şekil 4).

Şekil 2 Şekil 3 Şekil 4

Kordon Baklalarının Çıkartılması
Baklaların Çıkartılması: Kordonu dik konuma 
yerleştirin ve baklanın boşluğuna sivri bir alet 
sokun (Şekil 5). Bakla ayrılana kadar pimi ok 
yönünde kuvvetle itin (pimler zor sökülecek  
şekilde tasarlanmıştır). İstenen sayıda bakla 
çıkartılana kadar aynı işlemi tekrarlayın.
Yeniden Montaj: Kordon parçalarını tekrar 
birleştirin. Pimi okun ters yönünde bakla içine 
geri itin. Pim kordonun kenarıyla aynı hizaya 
gelene kadar pimi kordon içine bastırın.
SOM BAKLALI KORDON
Baklaların Çıkartılması: Bir kuyumcu 
tornavidası kullanarak vidaları sola döndürüp 
sökün. İstenen sayıda bakla çıkartılana kadar 
aynı işlemi tekrarlayın. Tokanın yanındaki 
baklaları sökmeyin (Şekil 6).
Yeniden Montaj: Kordon parçalarını yeniden 
birleştirin ve vidayı söküldüğü yere yerleştirin. Vidayı, sıkılana ve kordon ile aynı 
hizaya gelene kadar sağa döndürün.

PİL

Düğme pil veya saat pili, tüketici tarafından 
değiştirilemez. Pili yalnızca bir kuyumcu veya başka 
bir nitelikli kişi değiştirmelidir.

TIMEX INTERNATIONAL WARRANTY
www.timex.com/pages/warranty-repair 

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO and NIGHT-MODE are
registered trademarks of Timex Group B.V. and its subsidiaries.

mezinárodní záruKA společnosTi Timex
www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO a NIGHT-MODE jsou
registrovanými ochrannými známkami společnosti Timex Group B.V. a 
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Timex nemzeTKözi gArAnciA
www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

©2024 Timex Group USA, Inc. A TIMEX, az INDIGLO és a NIGHT-
MODE a Timex Group BV és leányvállalatainak bejegyzett védjegyei.
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©2024 Timex Group USA, Inc. A TIMEX, az INDIGLO és a NIGHT-
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меЖдународная гарантия на часы Timex
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© 2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO и NIGHT-MODE 
являются зарегистрированными торговыми марками компании 
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時計用ボタン電池またはコイン型電池は、消費者が交換することを意図していません。電池交換は、宝石店またはそ
の他の専門業者にのみご依頼ください。

www.timexwatch.jp/fs/timex/c/guide#returns www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

消费者不能自行更换手表的纽扣电池或硬币电池。只有钟表商或其他专业人士才能更换该电池。

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX、INDIGLO 和 NIGHT-MODE 是 Timex
Group B.V.及其子公司的注册商标。

©2024 Timex Group USA, Inc. TIMEX、INDIGLO と NIGHT-MODE は Timex
Group B.V. とその関連会社の登録商標です。




